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Cher client,

Nous sommes heureux que vous ayez choisi un prodit de qualité de HYUNDAI, et merci de votre confiance en nos produits.

Dans les pages suivantes, vous recevrez des informations importantes pour l’utilisisation idéale et sécurisée de votre compresseur.

Veuillez lire soigneusement ce manuel avant d’utiliser pour la première fois le compresseur HCV50L.

Gardez soigneusement tous les documents.

Prfitez bien de votre nouveau compresseur HCV50L 
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Légende des symboles

Attention danger !

Les instructions de sécurité marquées de ce symbole doivent être impérativement suivies.
Le contenu peut entrainer de graves dégâts extendus sur la santé et d’immenses dégâts matériels.
Remarque importante !

Ce symbole indique des remarques importantes qui doivent être nécessairement suivies pour assurer un bon fonctionnement de cet appareil. Uniquement de cette façon, des détériorations opérationnelles possibles peuvent être évitées. 
Informations importantes !

Ici, vous pouvez trouver des informations explicatives et des conseils pour vous aider à l’utilisation idéale de cet appareil.
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 Porter des protection auditives 
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Attention, pièces chaudes !
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Attention, démarrage automatique !



Attention haute tension !


Lire le manuel !

Ne pas déplacer le compresseur mobile avec les portes ouvertes ou la caisse ouverte !

Ne pas toucher le bouton-poussoir avant que le tuyau d’air ne soit branché.

Ce manuel a été vréé avec le plus grans soin. Néanmoins, nous nous réservons le droit d’optimiser et d’adapter techniquement ce manuel. Les illustrations peuvent être différentes de la réalité.
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1.

1.1



Description du produit

Généralités

L’air comprimé est une forme d’énergie très polyvalente. Pour produire de l’air comprimé, vous pouvez choisir un compresseur dans une vaste gamme selon les exigences et le domaine d’application. Avec le compresseur HCV50L, vous avez choisi un compresseur HYUNDAI à piston, mobile, sans huile. Avec cette source d’air comprimé, vous pouvez utiliser différents outils à air grâce à ce compresseur. Une longue durée de vie et une technologie fiable sont les avantages de ce modèle hors du commun.


1.2



Plaque d’identification et instructions brèves

La plaque d’identification avec toutes les données techniques comporte également de courtes instructions sur les étapes et les astuces les plus importantes, elle est directement placée sur la machine.

1.3

Domaine d’application et utilisation prévue

Le compresseur HCV50L a été construit dans les règles de l’art et en suivant les règles de sécurité. Néanmoins, une mauvaise utilisation peut entrainer de graves blessures et même le décès de l’utilisateur ou des personnes à proximité, et l’appareil ainsi que d’autres biens peuvent être endommagés.

Le compresseur HCV50L fonctionne sans huile pour un usage domestique.

L’air est aspiré et purifié par un filtre. Ensuite, l’air induit est compressé en une étape dans la cuve. L’air comprimé sort par le tuyau de pression et il est disponible pour énergiser vos outils.

Ce compresseur est prévu pour ne compresser que de l’air. Ne pas aspirer de gaz inflammable et/ou de vapeur de peinture ou de la poussière. Ne pas dépasser la pression maximum de fonctionnement de 8 bars de l’appareil.

Tout autre usage au-delà de cette exigence est considéré comme innaproprié. L’opérateur est responsable envers ces risques. L’usage approprié comprend également le respect de toutes les informations contenues dans le mode d’emploi et dans les instructions d’intallation, et aussi de la conformité avec les exigences de maintenance.
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1.4



Sécurité du produit

Cet équipement, équipé d’un déchargeur de démarrage, d’une protection thermique de surcharge et d’un pressostat, assure les plus hauts niveaux de sécurité et de fiabilité.

Le déchargeur de démarrage assure la procédure de démarrage du compresseur sans charge. La protection thermique de surcharge (dans le bobinage du moteur) se déclenche en cas de problème et coupe immédiatement le courant. Le pressostat assure la mise en marche et l’arrêt automatiqus. Quand la pression maximale de 10 bars est atteinte, le compresseur s’arrête automatiquement. Dès que la pression dans la cuve sous la pression de recharge (8 bars), le compresseur se remet en marche. Le commutateur thermique de surcharge se déclenche en cas de problème et coupe le courant.

1.5



Données techniques

Puissance du moteur

Cylindres/Stages

Vitesse

Alimentation

Capacité d’aspiration

Pression max. d’opération

Volume de cuve

Coefficient de service

Type de protection

Classe d’isolation

Niveau sonore garanti

Niveau sonore (LwA)

Imprécision de mesure (K)

Niveau sonore (LpA)

Imprécision de mesure (K)

Dimensions du produit (L x l x H)

Poids du produit

Tableau 1 : Données techniques
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1,3 kW / 

1/1

20 000 trs/min
220V - 240V ~50 Hz

240 l/min

10 bar

50 l

S3/25%

IP20

B

97 dB(A)

2,71 dB(A)

72,3 dB(A)

2,03 dB(A)

38 x 36 x 88 cm

23,7 kg

1.6



Domaines d’application interdits

Ce compresseur bénéficie d’une protection IP20. Les appareils de cette catégorie sont équipés de ce qui est appelé un protège-doigt, qui fournit une protection contre l’intrusion de corps étrangers de taille moyenne (> Ø 12,5 mm). Cependant, elle ne protège pas contre l’eau. En conséquence, cet appareil ne peut pas être employé dans un milieu humide ou mouillé, ou sous la pluie. S’assurer que votre appareil n’entre pas en contact avec de l’eau ou de l’humidité lors de son usage ou de son stockage.

NE PAS aspirer de gaz inflammable et/ou de vapeur de peinture ou de poussière.

1.7



Instructions de sécurité

L’usage incorrect du compresseur peut entrainer de graves dommages sur la santé de même que d’immenses dégâts matériels. Lire soigneusement les instructions suivantes avant de faire fonctionner l’appareil. Uniquement de cette façon un fonctionnement correct et sécurisé du compresseur peut être assuré. 

1.7.1 Instructions générales de sécurité

Suivre les informations générales de sécurité et de contrôles d’accident. En plus des instructions de ce manuel, les instructions générales de sécurité et de contrôle d’accident du législateur doivent être suivies.


Passer ce manuel à un tiers. S’assurer également que le tiers utilise cet appreil uniquement après reçu les instructions nécessaires.

Tenir les enfants éloignés et sécuriser le produit pour que des personnes étrangères ne l’utilisent pas. Ne jamais laisser l’appareil fonctionner ou en état de fonctionner sans surveillance. Ne pas laisser les enfants s’approcher de l’appareil. Les enfants ne sont pas autorisés à utiliser ce produit. Sécuriser l’appareil pour qu’il ne soit pas utilisé par des personnes étrangères. 
Stocker le produit en sécurité. L’appareil inutilisé doit être rangé dans une pièce sèche et fermée et hors de portée des enfants.

Faire toujours attention à ce que vous faites. N’effectuer aucune opération sur cet appareil si vous ne faites pas attention ou sous l’influence de drogue, alcool ou médicaments. Un instant d’innatention peut entrainer de graves accidents et blessures.
Assurer une pose sûre. S’assurer que l’appareil est pose sur une surface dure et sûre. 
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Eviter le contact avec les parties chaudes. Ne toucher aucune partie chaude de l’appareil. Penser à ce que différents composants peuvent conserver de la chaleur, et donc entrainer des brûlures même après l’emploi de l’appareil. 

Sangle de transport. Déplacer l’appareil avec la sangle de transport. 
faire attentionaux dégâts. Vérifier l’appareil pour détecter des dégâts possibles avant l’opération. Si l’appareil comporte des féfauts, il ne doit en aucun cas être utilisé. ne pas insérer d’objet. ne pas insérer d’objet à l’intérieur de l’appareil.
Ne pas se détourner de l’usage prévu. N’utiliser cet appareil que pour les utilisations prévues dans ce manuel.
Verifier régulièrement. L’utilisation de cet appareil peut entrainer une usure sur certaines pièces. Il faut donc vérifier régulièrement les dégâts ou défauts possibles.
N’utiliser que des pièces de rechange d’origine. Pour votre propre sécurité, n’utiliser que des pièces détachées et des appareils supplémentaires explicitement nommés dans le manuel ou recommandées par le fabricant. 

Ne pas utiliser dans des zones explosives. Ne pas utiliser cet appareil dans une zone explosive avec des substances telles que des liquides inflammables, des gaz, en particulier des aérosols secs et du brouillard de poussière. Ces substances peuvent s’enflammer au contact de surfaces chaudes.
Garder la zone de travail nette. Toujours conserver nette la zone de travail. Une place de travail encombrée peut entrainer des accidents.

Sécuriser des électrocutions. Eviter tout contact avec des parties qui ne sont pas reliées à la terre. 
Ne pas utiliser le câble pour autre chose que son emploi d’origine. Ne pas tirer l’appareil avec le câble et ne pas l’utiliser pour le débrancher. Protéger le câble de la chaleur, de l’huile et des bords coupants.
Tirer la prise. Tirer la prise quand l’appareil n’est pas utilisé et avant tous les travaux de maintenance.
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1.7.2 Instructions spécifiques de sécurité

Penser aux influences de l’environnement. Ne pas utiliser le compresseur dans un environnement humide ou mouillé. Bien éclairer. Ne pas utiliser le compresseur dans une zone où se trouvent des liquides ou des gaz inflammables. 
Ne pas surcharger le compresseur. Faire attention aux limites d’utilisation et au mode d’opération. Ne pas surcharger le compresseur.
Porter des vêtements de travail appropriés. Ne pas proter de vêtements amples ou de bijoux. Ils peuvent être pris dans les parties mobiles. Si vous avez de longs cheveux, mettre un filet.
Porter des lunettes de sécurité et un masque respiratoire? Pour la protection des yeux, porter des lunettes de sécurité, et pour la poussière due à l’opération, porter un masque. 

porter un protection auditive. Le bruit dans la zone de travail peut dépasser 85 dB. Il est donc impératif de porter une protection auditive. 
Eviter une opération innatendue. S’assurer que l’interrupteur M/A rouge est en position ARRET en branchant l’appareil. 

Découpler le tuyau avec prudence. Bien tenir la pièce de couplage dans la main en découplant le tuyau pour éviter les blessures dues au rebondissement du tuyau.
Utiliser les accessoires appropriés. S’assurer que tous les accessoires comme les tuyaux ou les connecteurs peuvent supporter la pression maximum du compresseur. 

Utiliser correctement et de façon sûre les connecteurs de tuyau. Pour votre propre sécurité, n’utiliser les tuyaux qu’avec des connecteurs appropriés et des connecteurs de sécurité.
1.7.3 Opération d’un appareil sous pression dans les conditions d’un appareil sous pression. 

1. celui qui reçoit un appareil sous pression doit le recevoir en bon état, et doit le faire fonctionner et le surveiller correctement, il doit effectuer les travaux de maintenance et doit prendre les précautions de sécurité requises.
2. les autorités d’inspection peuvent mandater des mesures de surveillance dans des cas individuels.

3. un appareil de pression ne doit pas fonctionner quand il a des défauts pouvant entrainer des dangers aux employés ou à des tiers. 
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4. L’appareil de pression doit être vérifié régulièrement pour les dégâts tels que la rouille. Si vous trouvez des dégâts, contacter immédiatement le service après-vente. 
2.

2.1



Préparation du produit pour son usage

Déballage des fournitures

Vérifier que les fournitures sont complètes et ne comportment pas de défaut immédiatement après avoir ouvert le paquet. Contacter immédiatement le vendeur si les fournitures sont incomplètes ou si un défaut est constaté.

2.2

Conservation de l’emballage d’origine

Conserver l’emballage d’origine dans un endroit sûr pendant toute la durée de la vie du produit. Utiliser l’emballage pour stocker et transporter le compresseur. Ne mettre l’emballage au rebut que quand la durée de vie du produit est expirée. Vous pouvez trouver des informations sur une mise au rebut correcte dans le Chapitre 7.

2.3



Préparation du produit pour son usage

2.3.1 Mise en place de l’appareil

 N’utiliser l’appareil que dans un endroit bien ventilé.

 Placer l’appareil près de l’utilisateur et éviter l’emploi de rallonges électriques. Cependant, si une rallonge est indispensable, tenez compte des points suivants :

– La rallonge doit être d’au moins 1 mm2.

– La rallonge ne doit pas dépasser 5 m de long. Si celà n’est pas suffisant, nous conseillons d’utiliser un tuyau d’air comprimé plus long.
S’assurer que l’air aspiré est sec et sans poussière. Ne pas utiliser l’appareil dans un endroit humide ou mouillé.

Le compresseur doit être utilisé à température ambiante entre 5 et 40 °C.

Le compresseur ne doit pas être utilisé dans des endroits où il y a de la poussière, des vapeurs d’acide, des gaz explosifs ou inflammables. En installant le produit, s’assurer que la surface est plane et horizontale.
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2.3.2 Installation

Installation des roues

Fixer les roues sur l’appareil comme décrit dans la Fig. 1.

Veuillez noter d’une rondelle plate et la rondelle ressort dans la suspension soudée de la roue doivent être placées sur le filetage du boulon.

S’assurer que l’écrou est bien serré.

Fig. 1 : Installation des roues

Installation du patin en caoutchouc

Fixer le patin en caoutchouc au support comme décrit en Fig. 2.

Fig. 2 : Installation du patin en caoutchouc

3.

3.1

Mode d’emploi

Vue d’ensemble de l’appareil










Sangle de transport 
Cuve
Réservoir d’air
Roues
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3.2


Mise en service










1. Cuve 

2. Détendeur

3. Manomètre pour mesurer la pression de la cuve

4. Raccord rapide pour détendeur

5. Interrupteur M/A

Fig. 6 : Vue d’ensemble de l’équipement à air comprimé

1. Veuillez vous assurer que l’interrupteur M/A (voir figure 6) est en position ARRET. Connecter le compresseur est relié à la terre sur la prise avec un disjoncteur différentiel (220 V-240 V ~ 50 Hz).

2. Démarrer le compresseur en appuyant sur le commutateur M/A (voir Fig. 6), mettre en position M. Nous recommandons de faire fonctionner l’appareil jusqu’à atteindre la pression maximale dans la cuve et qu’il s’arrête automatiquement. Connecter l’air comprimé à l’outil (voir le Chapitre 3.3).

Nous recommandons de placer un bol pour récupérer l’eau sous l’appareil quand celui-ci ne sert pas pendant une durée prolongée pour y accumuler l’eau de condensation, le cas échéant.
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3.3 Fonctionnement

Quand le compresseur a atteint la pression maximum, vous pouvez commencer à travailler.

1. Installation et dépose du tuyau d’air comprimé.

Enfoncer la prise du tuyau d’air comprimé dans le raccord rapide.

Le verrouillage s’effectue automatiquement. Pour retirer le tuyau d’air comprimé, pousser la bague de couplage dans la direction du détendeur. 

En ouvrant le raccord rapide, éviter le sursaut incontrôlé du tuyau d’air comprimé en le tenant fermement.

En travaillant avec de l’air comprimé, veuillez noter les points suivants :

Ce n’est pas la puissance du moteur qui est décisive à la puissance du compresseur, mais le volume d’air disponible. Le volume d’air disponible est de 60 à 70 % du résultat de l’aspiration.

En travaillant avec des outils à air comprimé, tenez compte des informations du fabricant quant à la pression de fonctionnement et de la consommation d’air. Si la pression de la cuve tombe sous la pression de travail, il faut faire une pause en conséquence jusqu’à ce que la pression requise soit rétablie dans le conteneur.

2. Régler la pression de travail avec le détendeur.

Trop de pression n’entraine pas de meilleurs résultats, mais ne fait qu’augmenter la consommation d’air et l’usure de l’appareil.

Tenir compte des informations de fabricant sur la pression requise pour votre appareil à air comprimé.

Augmenter la pression d’utilisation :

Tourner la manette sur le détendeur (voir Fig. 6) dans la direction + (plus) pour augmenter la pression.

Diminuer la pression d’utilisation :

Tourner la manette sur le détendeur (voir Fig. 6) dans la direction - (moins) pour diminuer la pression.

Après 1 ou 2 heures de fonctionnement, les vis de la tête de piston doivent être resserrées avec une clé à douille (vis M8 et couple de serrage de 27 Nm). 
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3.4



Arrêter l’appareil

1. Pour arrêter l’appareil, appuyer sur le commutateur M / A (voir Fig. 6) en position ARRET. L’appareil ne doit jamais être arrêté en retirant la prise de courant.

Retirer la prise sans actioner le commutateur M / A en position A désactive la décharge de pression.

Relâcher la pression du compresseur pour éviter les dégâts matériels.

2. Débrancher de la prise si l’appareil n’est pas utilisé.

3.5


Stockage

Protéger le compresseur de la poussière, de la saleté, des insects et du mauvais temps.

Couvrie le compresseur avec un plastique pour le protéger des impuretés et des dommages et dysfonctionnements en découlant.

Couvrir le compresseur quand il est complètement froid. Mettre le compresseur inutilisé dans une pièce sèche et fermée, le tenir hors de portée des enfants.

3.6   Remballage pour des transports personnels

Pour éviter des dégâts lors du transport, le compresseur doit être placé dans son emballage d’origine et suivre les instructions ci-dessous :

1. S’assurer que l’appareil est bien protégé contre les coups.

2. Eviter de peser sur le tuyau en employant des connecteurs pour éviter les croques.

3. Ne pas transporter le compresseur quand il est branché ou quand la cuve est sous pression. Avant de brancher le compresseur, s’assurer que le pressostat est à « ARRET/0 ».
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4.



Nettoyage/Maintenance par l’utilisateur

Nettoyer et entretenir soigneusement et régulièrement votre compresseur. De cette façon un fonctionnement sans souci et durable est assuré.

4.1



Précautions pour la sécurité

Tenir compte des instructions suivantes lors de l’entretien ou du nettoyage de l’appareil :
 Couper le compresseur en appuyant sur l’interrupteur M/A en position A.

Débrancher le compresseur en retirant la prise.

Relâcher la pression interne pour éviter les dégâts matériels.

Tenir compte que l’appareil peut démarrer automatiquement quand la pression minimum est atteinte ou après une coupure de courant ; en conséquence, il faut s’assurer que tous les commutateurs sont en position ARRET et/ou qu’il n’y a pas de danger de démarrage automatique.

4.2 Nettoyage

Pour protéger le compresseur des impuretés, il doit être recouvert d’un plastique.

Couvrir le compresseur qu’une fois qu’il est il totalement froid.

Si néanmoins le compresseur est sale, suivre les instructions de nettoyage ci-après :

Ne nettoyer le compresseur que s’il est froid.

Nettoyer le compresseur avec un chiffon odux et sec ou à l’air comprimé. Ne pas utiliser de détergents forts ou pouvant rayer.

4.3 Maintenance

4.3.1 Purger l’eau de condensation


La condensation s’accumule en bas de la cuve. Purger au moins une fois par semaine (quand le compresseur fonctionne), en desserrant la vis de purge sous la cuve jusqu’à ce que de l’air s’échappe. La condensation ne doit être purgée que quand la cuve est sous pression.

Fig. 7: Vis de purge (selon le modèle)
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4.3.2 Maintenance de la soupape

La soupape doit être vérifiée après une longue période d’arrêt et à intervalles réguliers pour s’assurer qu’elle fonctionne bien à une pression donnée. Faire vérifier le bon fonctionnement de l’appareil et de ses pièces par un expert.

4.4



Dépannage et réparation

Il ne faut utiliser que des pièces d’origine pour les réparations et la maintenance. Le cas échéant, contacter le service après-vente de HYUNDAI (voir le Chapitre 6).

Problème


Le moteur ne démarre pas.

Fortes vibrations ou bruit inhabituel

Peu de pression ou relâchement d’air faible



Cause(s) possible(s)

Pas ou peu de pression

La protection thermique (inaccessible) s’est déclenchée.

Le commutateur thermique de surcharge (sur le couvercle) s’est déclenché.

La rallonge est trop longue ou de diamètre trop petit.

Les pièces de connexion sont desserrées.

Fuite de pression dans le circuit.
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Remède

S’assurer que la fiche est bien branchée dans la prise. Vérifier le fusible et remplacer le cas échéant. Vérifier la tension.

Couper le compresseur. Attendre quelques minutes jusqu’au refroidissement du compresseur. Si cela se reproduit, avertir le service après-vente.

Couper le compresseur. Attendre quelques minutes jusqu’au refroidissement du compresseur. Appuyer sur le commutateur de surcharge pour redémarrer le compresseur. Si cela se reproduit, avertir le service après-vente.

Remplacer la rallonge (au moins 1 mm2, max. 5 m de long). Démarrer le moteur. 

Vérifier toutes les pièces de connexion et les resserrer soigneusement si nécessaire.

Vérifier la pression dans le circuit et réparer la fuite si nécessaire.

Problème


Le compresseur tourne sans arrêt ou n’atteint pas la pression d’arrêt.


Le compresseur s’arrête souvent.

Le compresseur chauffe trop.

Fortes vibrations ou bruit inhabituel.



Cause(s) possible(s)

La consummation d’air des outils connectés et des appareils est trop élevée.

Trop de condensation dans la cuve.

Le compresseur est surchargé.

Le compresseur n’est pas suffisamment refroidi.

Le filtre est sale.

Les pièces de connexion sont desserrées.



Remède

Voir les informations de fabricant des outils et appareils, en particulier ce qui concerne la consommation d’air pour la compression.

Purger régulièrement la cuve (voir le Chapitre 4.3.1).

Voir les informations de fabricant des outils et appareils, en particulier ce qui concerne la consommation d’air pour la compression.

Assurer suffisamment de refroidissement et éloigner de la poussière ou de la peinture. Maintenir une distance de 50 cm.

Nettoyer le filtre.

Faire attention en particulier au nettoyage du radiateur.

Vérifier toutes les pièces de connexion et les resserrer soigneusement si nécessaire.

Tab. 3 : Diagnostic des défauts
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5.



Nettoyage/Maintenance par du personnel qualifié

La maintenance non indiquée dans les chapitres 4.2 – 4.4 ne peut être effectuée que par le service après-vente (voir le Chapitre 6). Pour des travaux de maintenance dans la période des 24 premiers mois non effectués par les presonnes ou les entreprises agréées, toutes les réclamations concernat la garantie sont nulles.

5.1



Instructions concernant la sécurité

Suivre les instructions ci-après avant de nettoyer ou entretenir :

Couper le compresseur en appuyant sur l’interrrupteur M/A en position A.

Débrancher le compresseur en retirant la prise.

Relâcher la pression interne à 0 bar pour éviter des dégâts matériels.
5.2



Nettoyage

Ne commencer le nettoyage que lorsque l’appareil est refroidi.

Nettoyer l’extérieur de l’appareil à l’air comprimé. Le cas échéant, nettoyer avec précautions l’intérieur à l’air comprimé.

5.3



Maintenance

Vérifier tous les points énumérés dans le Chapitre 4.3 et effectuer les travaux de maintenance nécessaires.

5.4



Dépannage et réparation

N’utiliser que des pièces d’origine pour la reparation et la maintenance. Le cas échéant, voir avec le service après-vente (voir le Chapitre 6).
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Problème

Le moteur ne démarre pas.

Le compresseur est grippé.

Fortes vibrations ou bruit inhabituel.

Pression trop basse ou relâchement d’air réduit.

La protection thermique se déclenche plusieurs fois.


Cause(s) possible(s)

Le presostat est défectueux.

Le moteur ou le condensateur est défectueux.

Le compresseur est grippé.

Mauvaise huile ou manque d’huile entrainant des dégâts sur les pièces mobiles.

Les pièces mobiles sont très usées.

Mauvaise huile ou manque d’huile entrainant des dégâts sur les pièces mobiles.

La soupape fuit.

Joints ou plaques de vanne défectueux.

Le condensateur du moteur est défectueux.

Le moteur est défectueux.

19/23



Remède

Réparer ou remplacer le pressostat défectueux.

Vérifier le moteur et le condensateur et remplacer les pièces défectueuses.

Vérifier le compresseur et remplacer le bloc compresseur entier.

Remplacer le bloc compresseur entier.

Remplacer les pièces usées ou défectueuses.

Changer le stockage ou remplacer le bloc compresseur entier.

Vérifier la soupape ou la purge. Remplacer les pièces défectueuses le cas échéant.

Vérifier les joints de même que les plaques de vanne. Remplacer les pièces défectueuses le cas échéant.

Remplacer le condensateur défectueux.

Remplacer le moteur défectueux.

Problème

La soupape se déclenche.



Cause(s) possible(s)

La pression de la soupape a été réglée plus haute que la pression nominale.

La soupape est défectueuse.


Remède

Reduzieren Réduire la pression de la soupape. Si la soupape se redéclenche, elle est défectueuse et doit être remplacée. 

Remplacer la soupape défectueuse.

Tab. 4 : Centre de services du diagnostic des défauts

6.

6.1



Garantie

Extension

HYUNDAI garantit ce produit pendant 24 mois à partir de la date d’achat.

Pendant cette période, les erreurs de matériel et de fabrication sont remplacées par le service après-vente.

Les cas suivants ne sont pas garantis car ils ne sont pas portés sur la base de défaut de matériel ou de production, par exemple :

- Dégâts dus au transport, quels qu’ils soient

- Défauts dus à une installation incorrecte

- Défauts dus à une utilisation incorrecte

- Défauts dus à un mauvais entretien

- Défauts dus à de mauvaises réparations ou à des tentatives de réparation par des personnes et/ou des entreprises non agréées

- Usure normale au cours du fonctionnement

- Nettoyage des composants

- Adaptation à différentes exigences nationales techniques ou en relation avec la sécurité quand le produit n’est pas utilisé dans le pays pour lequel il est techniquement conçu et fabriqué.

De plus, nous ne garantissons pas les appareils dont les numéros de série ont été endommagés, changés ou enlevés. La garantie expire si les pièces non-approuvées par HYUNDAII GmbH sont installées dans l’appareil.
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Les réclamations survenant après cette période de reparation gratuite, comme les compensations, ne font pas partie de la garantie.

6.2 Exécution

Si des problèmes apparaissent pendant le fonctionnement de votre produit HYUNDAI, suivre les instructions ci-après :

Lire le manuel

La plupart des erreurs proviennent de mauvaises opérations.

En conséquence, si un problème apparait, lire le manuel. Dans les Chapitres 4.5/5.4, pour trouverez les informations pour éliminer ces problèmes.

La plupart des problèmes peuvent être résolus par une assistance de notre service après-vente. Si cela se révèle impossible, vous recevrez des informations pour une nouvelle approche.

Emballer l’appareil

Empaqueter l’appareil dans son emballage d’origine. S’assurer qu’il est bien calé et bien protégé des chocs. Les défauts dus au transport ne sont pas garantis. 

Joindre la preuve d’achat

Ajouter obligatoirement la preuve d’achat. le service ne peut être rendu que si la preuve d’achat est disponible.

Joindre le formulaire de révision

Joindre le formulaire de révision rempli lisiblement sur l’extérieur de l’emballage de transport.
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7.




Mise au rebut

L’emballage ainsi que le matériau d’empaquetage sont environnementalistes.

Matériaux 100 % recyclable.

En fin de vie, le produit ne doit pas être jeté dans les ordures ordinaires. Il doit être depose dans un point de recuperation pour le traitement des appareils électriques. Contacter les autorités municipales pour avoir des informations sur les déchets environnementaux. 

8.

Garantie écrite

Sans égard à la garantie légale, le fabricant accorde une garantie selon la legislation du pays, mais d’au moins 1 an (2 ans en Allemagne). La garantie démarre le jour de la vente de l’appareil à l’utilisateur.

La garantie n’est applicable que pour les défauts dus à des erreurs de materiel ou de fabrication.

les réparations couverts par la garantie ne peuvent être effectués que par le service après-vente agréé. Pour faire valoir la garantie, le document original de vente (comportant la date de vente) doit être joint.

Exclus de la garantie :

- Usure normale ;

- Mauvaise utilisation de l’appareil, par exemple surcharge, pièces de rechange qui ne sont pas d’origine ;

- Dégâts dus à des impacts externes, violence ou corps étrangers ;

- Dégâts causés par l’inobservation du manuel, par ex. mauvaise tension, inobservation de la fiche d’instructions ;

- Appareils démontés partiellement ou complètement.

            9.Déclaration de conformité
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Déclaration [image: image4.png]


 de conformité

BUILDER

ZI, 32 rue aristide Bergès – 31270 Cugnaux - France

Tel  : +33 (0)5.34.502.502   Fax : +33 (0)5.34.502.503

Déclare que la machine désignée ci-dessous :

Compresseur sans huile
Modèle：HCV50L
Numéro de série :   De  20150622571 à 20150622830
Est conforme aux dispositions de la directive « machine » 2006/42/CE et aux réglementations nationales la transposant ;

Est également conforme aux dispositions des directives européennes suivantes :

A la Directive Basse Tension/ Directiva Baja Tension 2006/95/EC

A la Directive CEM  2004/108/CE

A la directive des équipements sous pression 2009/105/EC

Directive «Bruit » 2000/14/CE et Directive 2005/88/CE
ROHS directive 2011/65/EU

Est également conforme aux normes européennes, aux normes nationales et aux dispositions techniques suivantes :

 EN 60204-1: 2006+A1:2009；EN 61000-3-3:2008

 EN 1012-1:2010；DIN EN ISO 12100:2010

 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

 EN 55014-2:1997/ +A1:2001/+A2:2008

 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 62321：2009
Niveau de puissance acoustique garanti, LWA: 97 dB (A)

Activé organisme notifié: TÜV SÜD Industrie Service GmbH

Westendstr. 199, 80686 München

Fait à Cugnaux, le 12/06/2015
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